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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ ПОЗНАЧЕНЬ

ЛСВ – лексико-семантичний варіант

ЛСП – лексико-семантичне поле

СУМ – Словник української мови :  11т. –К., 1970-1980

ФО – фразеологічна одиниця (фразеологічні одиниці)

ФСП – функціонально-семантичне поле 

ФСУМ – фразеологічний словник української мови: 2 кн. –К., 1993 

зі сл. – зі словом (словами)

зн. – значення

ВСТУП

Фразеологія, як і українська мова взагалі, є своєрідною схованкою здобутків культури, звичаїв, прагнень і сподівань українського народу. Це не випадково,  бо “фразеологізми поряд з лексикою найбільш повно, безпосередньо – і в той же час образно – відображають матеріальне й духовне життя народу” [223, 3]. З допомогою слова і фразеологічного звороту в мові відбиваються найглибші почуття людини.

Вивчати фразеологізми і фіксувати їх у словниках різного типу вчені почали досить давно. Але ще до середини 50-х років XX сторіччя фразеологія як лінгвістична дисципліна перебувала в стадії “прихованого розвитку”
[135, 126]. У 40-х роках минулого сторіччя В.В.Виноградов розробив семантичну класифікацію фразеологізмів, яка тепер посідає важливе місце у вітчизняному мовознавстві. Спираючись на грунт синтаксичних ідей                    О.О. Шахматова і взявши до уваги результати наукових досліджень швейцарського стиліста Ш.Баллі, В.В.Виноградов виділив три типи фразеологічних одиниць (ФО): фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності і фразеологічні сполучення. Ця класифікація по суті започаткувала основи фразеології як лінгвістичної дисципліни. Прийнявши три основних типи фразеологічних одиниць за схемою В.В.Виноградова, М.М.Шанський виділив четвертий тип – фразеологічні вирази. Мовознавцями розроблено ряд критеріїв визначення фразеологічних одиниць, створено кілька класифікаційних схем їх розподілу, ведуться дослідження структурно-семантичних властивостей ФО. 

Численні проблеми фразеології інтенсивно досліджували Л.Г.Авксентьєв, М.Ф.Алефіренко, І.К.Білодід, В.М.Білоноженко, Л.А.Булаховський, М.Т.Демський, А.М.Емірова, М.А.Жовтобрюх, Н.О.Зубець, В.С.Калашник, Є.Г.Конопленко, Ф.П.Медведєв, Н.А.Москаленко, П.О.Редін, В.М.Русанівський, Л.Г.Скрипник, Г.М.Удовиченко, В.Д.Ужченко, І.Г.Чередниченко, О.С.Юрченко та інші, але актуальність її питань не втрачається. До цього часу неоднаково трактуються питання про природу фразеологічних одиниць, про предмет і обсяг фразеології, по-різному виділяються семантико-граматичні розряди ФО.

Сучасний етап розвитку фразеологічних студій позначений актуальністю проблеми творення мінімальних фразеологічних одиниць. У цьому зв’язку з  позиції нинішньої лінгвістичної науки вивчення структурно-граматичних типів ФО, ролі так званих службових слів у межах фразеологізмів є актуальним. До того ж на сьогодні залишається все ще дискусійним самий статус прийменниково-відмінкової конструкції (прийменниково-відмінкової форми).

Аналіз структури фразеологічного матеріалу показує, що за будовою фразеологізми можна поділити на дві групи: фразеологізми, які мають організацію речення, і фразеологізми, які організовані за моделлю словосполучення (сполучення слів). Окремо виділяються сполучення в прийменниково-відмінковій формі. Модель фразеологізмів, граматичною будовою яких є прийменниково-відмінкова форма, визначається як прийменниково-відмінкова модель українських фразеологізмів. Формула моделі – “прийменник + відмінкова форма самостійного слова”. Роль самостійного слова можуть виконувати: іменник (без жартів, без кінця, без сліду, в дорогу, від Адама, від душі, до нитки, за безцінь, за дідів, за плечима, з плеча, з вітерцем, з копита, на безвік, на бігу, на волосок, на мазі, на пні, під градусом, під боком, під замок, під корінь, під мухою,  під носом, під рукою, під шумок, по вінця, по горло,  по серцю, про запас), прикметник (субстантивований) (від лукавого, до останнього, на батьківських), займенник (про мене, про себе), числівник (до одного, за трьох), дієслово (субстантивоване) (без угаву, без упину, до загину), вигук (на біс). У ролі прийменника виступають переважно первинні прийменники.

ФО цієї моделі залучались, як ілюстративний матеріал, для аналізу різних проблем фразеології в працях Л.Г.Авксентьєва, М.Ф.Алефіренка, М.Т.Демського, Н.О.Зубець, Є.Г.Конопленко, П.О.Редіна, Л.Г.Скрипник, В.Д.Ужченка, але  детально їх граматичні та семантичні особливості не вивчались. Отже, існує необхідність комплексного дослідження фразеологічних одиниць прийменниково-відмінкової моделі.

Актуальність дисертації визначається тим, що у вітчизняному мовознавстві до сьогодні ще відсутнє багатоаспектне монографічне дослідження структурно-граматичних та семантико-функціональних особливостей цього окремого типу фразеологічних одиниць, у якому б висвітлювалися процеси формування самої моделі, її динаміки в напрямку фразеологізації та виникнення в подібних мовних одиницях специфічних ознак фразеологічної номінації. 

Зв’язок праці з науковими планами, програмами і темами. Дослідження є складовою частиною плану науково-дослідної роботи кафедри української мови Харківського державного педагогічного університету                   ім. Г. С. Сковороди “Закономірності розвитку і функціонування української мови”, яке координується Інститутом мовознавства ім. О.О.Потебні НАН України (тема кандидатської дисертації затверджена на засіданні бюро Наукової ради “Закономірності розвитку мов і практика мовної діяльності” 13 лютого 2001 р., протокол № 1). 

Мета дисертаційної роботи – з’ясувати особливості структурно-граматичної організації фразеологізмів прийменниково-відмінкової моделі, їх семантико-функціональні властивості.

Для досягнення визначеної мети в дисертаційній роботі ставляться такі основні завдання:

1. Установити корпус українських фразеологізмів прийменниково-відмінкової моделі.

2. Дослідити механізм виникнення таких фразеологічних одиниць.

3. З’ясувати особливості граматичної організації досліджуваних ФО, визначивши роль прийменників та відмінкових форм самостійних слів у їх творенні.

4. Визначити роль відмінків і обставин у побудові граматичної структури фразеологізмів прийменниково-відмінкової моделі.

5. Проаналізувати семантико-синтаксичні відношення досліджуваних одиниць фразеології при реалізації фразеологічного значення.

6. Вивчити семантичні особливості аналізованих ФО, встановити причини, які зумовлюють виникнення в них цілісного значення. З’ясувати механізм формування фразеологічного  значення.

7. Виявити специфіку семантичної структури фразеологізмів прийменниково-відмінкової моделі.

8. Проаналізувати системні зв’язки розглядуваних фразеологічних одиниць.

Методи дослідження. Для розв’язання поставлених у роботі завдань застосовуються описовий метод з елементами компонентного аналізу і синтезу та квантитативного аналізу, методи лінгвістичного експерименту і лінгвістичного моделювання.

Фактичним матеріалом дослідження стали понад 800 фразеологізмів, вибраних із активних лексикографічних джерел української мови та текстів різної стильової належності.

Наукова новизна дисертаційної роботи визначається тим, що в ній уперше в українському мовознавстві піддаються монографічному вивченню фразеологічні одиниці прийменниково-відмінкової моделі. Дисертація є першою спробою спеціального дослідження шляхів формування частини фразеологічного корпусу української мови, яка представлена одиницями спільної структурно-граматичної моделі “прийменник + відмінкова форма самостійного слова”.

Теоретичне значення дисертації полягає в тому, що в ній дано теоретичне обгрунтування фразеологічних  одиниць прийменниково-відмінкової моделі як самостійної підгрупи у фразеологічній  системі української мови, встановлюється обсяг цих одиниць, виявляються особливості їх граматичної організації і механізму  формування фразеологічного значення. 

Практичне значення дисертації виявляється в тому, що матеріали дисертаційної роботи можуть застосовуватися при написанні загальнотеоретичних праць із фразеології, уточненні і доповненні існуючих фразеологічних словників, при викладанні фразеології і граматики, у процесі читання спецкурсів і проведення спецсемінарів, при написанні курсових та дипломних робіт.

Структура дисертації визначається послідовністю вирішення поставлених завдань. Робота складається зі вступу, чотирьох розділів, висновків, списку використаних джерел, переліку умовних позначень і додатка.

 У вступі обґрунтовується актуальність теми дисертації, визначаються мета наукової роботи і завдання, а також методи дослідження, з’ясовується новизна цієї роботи, її теоретичне й практичне значення.

У першому розділі “Теоретичні засади дослідження” з’ясовуються позиції мовознавців стосовно мовного статусу фразеологізмів прийменниково-відмінкової моделі. Відзначається дискусійність питання про віднесення їх до фразеологічного складу мови. Звертається увага на те, що фразеологічні одиниці прийменниково-відмінкової моделі мають основні ознаки, які притаманні класичним фразеологізмам. Подається характеристика основних ознак фразеологізму.  Відмічаються особливості досліджуваних фразеологічних одиниць. Наводяться точки зору, які по-різному визначають шляхи формування ФО прийменниково-відмінкової моделі. Визначається їх місце в системі фразеологізмів. Представлена загальна лексико-граматична характеристика аналізованих фразеологічних одиниць. Встановлюється  корпус прийменників і самостійних слів, які беруть участь у формуванні таких фразеологізмів, і запас цих ФО в системі української мови.

У другому розділі “Граматичні особливості українських фразеологізмів прийменниково-відмінкової моделі” вивчається граматична організація досліджуваних фразеологічних одиниць. У зв’язку з цим аналізуються властивості прийменника як складової частини прийменниково-відмінкової форми, відзначається, що ряд питань у теорії прийменника залишається дискусійним. Наводяться підходи, які по-різному трактують мовний статус прийменника,  його значення. Досліджуються взаємовідношення прийменника й відмінка, прийменника і відмінкової форми. З’ясовуються  відмінності між фразеологічною одиницею і нефразеологізованою прийменниково-відмінковою формою. Визначається роль відмінків і обставин у формуванні граматичної будови фразеологізмів прийменниково-відмінкової моделі. Аналізується семантико-синтаксична сполучуваність фразеологізмів при реалізації фразеологічного значення. Вивчаються особливості синтаксичного функціонування таких ФО.

У третьому розділі “Семантичні особливості українських фразеологічних одиниць прийменниково-відмінкової моделі” всебічно аналізуються семантичні особливості фразеологізмів моделі “прийменник + відмінкова форма самостійного слова”. Досліджується механізм формування в них цілісного значення, встановлюються причини, які зумовлюють  виникнення цього значення. Визначається роль прийменників і відмінкових форм у творенні фразеологічного значення. З’ясовується семантична структура фразеологізмів прийменниково-відмінкової моделі. Розглядається процес фразеологізації прийменниково-відмінкових форм як з позиції морфології, так і з позиції семантико-синтаксичних відношень.  Простежуються варіанти ФО.

У четвертому розділі “Системні зв’язки  фразеологічних одиниць прийменниково-відмінкової моделі” досліджуються явища полісемії, омонімії і антонімії серед фразеологізмів  прийменниково-відмінкової  моделі, а також синонімічні відношення цих ФО.

У висновках подаються основні результати дослідження, визначається його перспектива.

Апробація результатів дисертаційної роботи. Основні положення дисертації були викладені в доповідях та повідомленнях на Міжнародній науковій конференції “Традиції Харківської філологічної школи. До 100-річчя від дня народження М.Наконечного” (Харків: 2000), Міжнародній науковій конференції з актуальних проблем семантичних досліджень, присвяченій 190-річчю ХДПУ (Харків: 2001), Всеукраїнській науково-практичній конференції “Проблеми загальномовної та ареальної семантики” (Луганськ: 2001). Окремі розділи і дисертація в цілому обговорювалися на кафедрі української мови Харківського державного педагогічного університету ім. Г.С.Сковороди.
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· ВИСНОВКИ

Результати проведених досліджень переконують в тому, що аналізовані фразеологічні утворення в прийменниково-відмінковій формі є фразеологізмами. Фразеологізмами ми вважаємо стійкі вислови з цілісним переносним значенням, які характеризуються такими основними ознаками: відтворюваністю, семантичною цілісністю фразеологічного значення, нарізнооформленістю, постійністю компонентного складу з допустимістю варіантності, ідіоматичністю, метафоричністю, еквівалентністю слову. Фразеологізми існують як готові мовні одиниці, що були створені раніше і значення яких необхідно пам’ятати. Ці значення є узагальнено-цілісними, незважаючи на розчленованість структури фразеологічної одиниці.

 Семантична цілісність фразеологічного значення і нарізнооформленість компонентного складу ФО є тісно пов’язаними між собою ознаками. Семантичну цілісність фразеологічного значення можна уявити як силу, яка намагається стиснути компонентний склад ФО в морфологічно  єдину форму слова, а нарізнооформленість фразеологічної одиниці або семантико-синтаксичну несумісність морфологічної будови компонентів ФО – як силу розширення, яка перешкоджає утворенню синтетичної словоформи. Взаємодія сил стискання і розширення приводить до того, що компоненти фразеологічної одиниці починають обертатися навколо осі симетрії з рівномірною швидкістю на стаціонарних орбітах.

 Стійкість синтаксичної конструкції в такому стані забезпечується відношенням симетрії між морфологічною будовою компонентного складу ФО і семантично цілісним значенням ФО. При цьому значення компонентів фразеологічної одиниці формують внутрішнє функціонально-семантичне поле граматичного значення цієї одиниці. Так утворюється функціонально стійка синтаксична конструкція ФО з синтаксично єдиним граматичним значенням. Якраз цим, а саме синтаксично єдиним граматичним значенням, фразеологізм і подібний до слова.

 Подальше стискання відбувається у вигляді інтеграції актуалізованих (взаємодіючих) сем значень компонентів фразеологічної одиниці в єдину сему фразеологічного значення. Причина ідіоматичності фразеологічного значення, на наш погляд, криється в латентності взаємодіючих сем, які формують це значення. Реалізована фразеологічною одиницею єдина сема, метафоризувавшись, тобто семантично збагатившись до образності типової, стає фразеологічним значенням. Утворення фразеологічного значення відбувається відповідно до закону переходу кількісних змін у якісні, внаслідок чого виникає нове значення, якісно інше, ніж лексичне значення чи граматичне. Це (фразеологічне) значення реалізується в словесному оточенні, в якому вживається фразеологічна одиниця.

Фразеологічна одиниця прийменниково-відмінкової моделі, як і прислівник, формується в процесі стискання і адвербіалізації. Тому, досліджуючи процес адвербіалізації, ми тим самим дослідили процес фразеологізації. Різниця між прислівником і ФО полягає в тому, що в прислівникові лексичне значення відмінкової форми самостійного слова переосмислюється одночасно з об’єднанням прийменника і відмінкової форми у синтетичну словоформу, а в фразеологічній одиниці переосмислення такого значення відбувається до об’єднання прийменника з відмінковою формою. Фактично це означає, що фразеологічна одиниця прийменниково-відмінкової моделі являє собою фразеологічний прислівник.

 Але не тільки словоформою відрізняється ФО від прислівника. У прислівникові переосмислюється весь зміст лексичного значення, в той час як у фразеологічній одиниці переосмислюється тільки один, окремий смисл лексичного значення (конотативна сема), оскільки ФО залишається семемою, яка може реалізувати всього одну сему.

У прислівнику лексичне значення відмінкової форми самостійного слова спочатку перетворюється на граматичне значення обставини, потім об’єднується з граматичним значенням прийменника вже як граматичне значення. У фразеологічній же одиниці виникає нове, семантично цілісне фразеологічне значення, яке, як уже зазначалося, є якісно іншим, ніж лексичне чи граматичне, оскільки воно являє собою синтез цих двох значень. Фразеологічне значення знаходиться між граматичним і лексичним значеннями на осі симетрії , де і відбувається синтез актуалізованих сем цих двох значень. Саме це семантично цілісне фразеологічне значення  прийменниково-відмінкових форм, яке не збігається ні з лексичним, ні з граматичним значеннями, ставить ці форми в один ряд з іншими фразеологізмами.

Фразеологічна одиниця прийменниково-відмінкової моделі і прислівник мають однаковий  ступінь самостійності, оскільки вони є хоч і різними, але рівноцінними моделями прийменників і відмінкових форм. Тобто, ФО є такою ж самостійною одиницею мови, як і прислівник.     

Необхідно розрізняти обставини як граматичне значення і обставину як другорядний член речення. У граматичне значення обставин трансформуються різні лексичні значення форм слів при переході їх у прислівники і в прийменники (через стадію прислівника). Наслідком такої трансформації є граматичне значення різних обставин. 

Обставина як другорядний член речення є формою вираження граматичного значення обставин. Але це не означає того, що ФО прийменниково-відмінкової моделі або прислівники, які мають  граматичне значення обставин, завжди повинні виступати в ролі  обставини (другорядного члена речення). Виконання ролі обставини є тільки їх основною синтаксичною функцією. ФО, наприклад, може бути  в ролі неузгодженого означення чи присудка.

Оскільки фразеологічні одиниці прийменниково-відмінкової моделі мають граматичне значення обставин, їх семантична структура нагадує семантичну структуру обставин. Серед досліджуваних одиниць є ФО часу, ФО місця або напрямку, ФО міри і ступеня, ФО способу дії, ФО із  значенням  мети, ФО із значенням причини. Частина фразеологічних одиниць прийменниково-відмінкової моделі являє собою фразеологічні зрощення, інша частина – фразеологічні єдності.

Аналіз системних семантичних зв’язків у сфері фразеології свідчить про те, що фразеологізмам прийменниково-відмінкової моделі, як і словам з лексичним значенням, властиві явища полісемії, синонімії, антонімії та омонімії.

Матеріали дослідження фразеологізмів прийменниково-відмінкової моделі, на наш погляд, можна використовувати при аналізі фразеологічних одиниць інших моделей.
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